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FLOS HISTORY

Mr. Sergio Gandini - Flos Chairman from 1965 to 1999

FLOS was founded in 1962. The very same year we began
producing @ number of lamps that were to become
classics in Italian industrial design. These first lamps were
Arco, Relemme, Toio and Taccia - all designed by Achille
and Piergiacomo Castiglioni. As a tangible proof of their
timeless design and technical excellence, these lamps
continue to be produced today.
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It all started with cocoon...

In 1959 Arturo Eisenkeil from Merano, an importer of
cocoon, a spray-on plastic coating produced in the United
States, was tracking down possible applications for this
new material. He joined forces with Dino Gavina and
Cesare Cassina and set up a company to produce lighting
fixtures. This marked the beginning of our long-standing
association in the area of design with the Castiglioni
brothers and Tobia Scarpa. The first cocoon lamps ever
created were the offspring of this collaboration: Viscontea,
Taraxacum and Gatto by the Castiglioni brothers and
Fantasma by Scarpa.

And then...

We moved from Merano to the province of Brescia in
1964: at first to Nave and then to our current premises in
Bovezzo. Sergio Gandini became chairman of the company
in1965. In 1974, Flos became the owner of Arteluce - one of
the key Italian companies in the industrial design sector.
Gino Sarfatti, an industrialist and designer, is the founder
of Arteluce. Several models designed by Sarfatti himself
have been incorporated into our product range.

Quality is given

From the very outset, our distinguishing feature has been
the high quality approach to lamp design and production.
Many of the numerous lamps designed for Flos, first by
Achille and Piergiacomo, are undoubtedly some of the
best-known and most successful products of industrial
design. They have won awards and historical-critical
accolades, and are included in all the most important
collections and design museums around the world. Some
significant product examples over the last forty years are:
Parentesi (1970), Brera (1992), Fucsia (1996) and the recent
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Diabolo (1998). The revolutionary Parentesi by Achille
Castiglioni and Pio Manzu is a fine thread stretched
between floor and ceiling and was awarded the compasso
d'Oro in 1979.

Over the years

Prominent Italian and international names have designed
for Flos and Arteluce. Marc Newson created the Helice
aluminum floor lamp (1992). Marc Sadler's Drop rubber
wall lamp was awarded the Compasso d'Oro in 1994 -
the very same year also awarded to Flos for its activity
as a company. In 1988, we began producing Ara, the
first Philippe Starck lamp. This was the beginning of an
important working relationship that has lasted ever since.
Ara was followed, among others, by the small colored Miss
Sissi (1991) in plastic that turned out to be a cult object
and an enormous commercial success. The following
years came Rosy Angelis (1994), the Romeo Moon (1996)
and Archimoon (1998) series.

In sync with time

Throughout the nineties the work of Achille Castiglioni
and Philippe Starck has been flanked by a series of
products from new and other designers. This reflects our
desire to keep our attitude to discover the most talented
designers to maintain our leadership in innovation. We
began producing Jasper Morrison's Globall series in 1998,
keynoted by a large opaline sphere that can be used with
various types of supports. Kostantin Gricic is another
innovative designer and we produce two of his works: May
Day that is reinventing a versatile, multi-purpose floor or
suspension lamp, and Boxer redesigning a characterless
type with contemporary materials and lines. Finally, we
also produce Antonio Citterio's Lastra ceiling fixture. This
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lamp combine advanced lighting technology, printed
circuitry and single adjustable task lighting with a
traditional accent conjured up by the imposing crystal
sheet and lamp hanging over the dining table.

Communicating design

We have the same high quality approach to the way we
communicate through our catalogues and graphic image,
fitting, showrooms and exhibitions. Our first catalogues
were signed by Max Huber and the logo was designed by
Pino Tovaglia. Today our communication takes advantage
of the collaboration with international talents such as
Jean Baptiste Mondino for the photography, or Ferruccio
Laviani for the design of our show room.

The new millenium

Our production will continue to be imbued with various
design trends that embody our attention to leading-edge
research combined with highly efficient production, sales
and communications. In 2002, we celebrated forty years'
production of designer lamps.

FLOS
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THE DESIGNERS

ACHILLE CASTIGLIONI was born in Milan in 1918 and
graduated with a degree in architecture in 1944,

As early as 1940 he dedicated himself to testing industrial
production with brothers Livio (1911-1979) and Pier
Giacomo (1913-1968).

After graduating, he began research into shapes,
techniques and new materials, aimed at developing an
integral design process.

In 1969, he was authorized by the Ministry of Education to
teach “Artistic Design for Industry” and was a professor
at Turin’s Faculty of Architecture until 1980 and then
professor of “Industrial Design" in Milan until 1993.

Since 1950 he has worked in the area of testing and
researchinto outfittings and presentations for exhibitions
(Triennale di Milano, Montecatini, Agip, Rai) He was one of
the founders of ADI in 1956. MoMA in New York features
14 of his works. Other works can be found at: Victoria
and Albert Museum (London), Kunstgewerbe Museum
(Zurich), Staatliches Museum fur Angewandte Kunst
(Munich), Museo del Design (Prato), Uneleckoprumyslove
Prague Museum, Israel Museum (Jerusalem), The Denver
Art Museum, Vitra Design Museum (Weil am Rhein),
Angewandte Kunst Museum (Hamburg and Cologne). He
has been awarded 9 Compasso d”Oro.

He staged a one-man show between 1984 and 1986
organized by the Museum fur Angewandte Kunst
(Vienna), then at Akademie der Kunst (Berlin), Triennale
di Milano (Milan), Kunstgewerbe Museum (Zurich),
Haags Gemeentemuseum (the Hague), Circulo de
Bellas Artes (Madrid) and at the Centre Georges
Pompidou (Paris). 1985: Honorary Member of the
“Committee of Advisors” at Art Center College of Design
(Pasadena, California and Montreaux, Switzerland).
1986: Honorary Member of the Faculty of Royal
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Designers for Industry, Royal Society of Art (London).
1987: Honorary Degree from the Royal College of Art
(London).1993: Annual award from “The Chartered Society
of Designers” (London). 1994: “Primavera del Design”
Award from the Department of Culture (Catalonia).
1995: “Art sur Table” Award from the Conseil National des
Art Culinaire (Paris). 1996: “IF Design Wettbewerb” Award
from Industrie Forum Design (Hanover). 1996: “Longevity-
Langlebigkeit” Award from Design Center (Stuttgart).
1999:“Domus/INARCH1998 Award"allacarrierafromINARCH.
1999: “Targa d”"Oro Unione Italiana per il Disegno” Award
from the Faculty of Architecture of Genoa. 1999 : Wins the
Enel “Sostegni per |"’Ambiente” competition together
with architect Michele De Lucchi. Achille Castiglioni died
in 2002.

PIER GIACOMO CASTIGLIONI was born in Milan in 1913.
He graduated from the department of Architecture at
Milan Polytechnic in 1937.

He began working with his younger brother Achille,
immediately after the war, directing his interests toward
urban planning, architecture and design in a multivarious
and intense professional enterprise, contributing actively
to international cultural life by participating in numerous
conferences and round tables, most of them focused
on industrial design. He is known, with his brother,
throughout the world for their designs for lighting
fixtures and furniture. In1956, he was among the founding
members of the A.D.I. (Industrial Design Association).

His expertise and interests led him into the field of
teaching; Pier Giacomo was professor of Architectural
Composition at Milan Polytechnic until he died in 1968.
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Achille and Pier Giacomo Castiglioni
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Bkl STRUZIONI DI INSTALLAZIONE ED IMPIEGO

ATTENZIONE!

La sicurezza dell'apparecchio € garantita solo rispettando
queste istruzionisiain fase diinstallazione che di impiego;
é pertanto necessario conservarle.

AVVERTENZE:

- All'atto dell'installazione ed ogni volta che si interviene
sull'apparecchio, assicurarsi che sia stata tolta la tensione
di alimentazione.

- Il simbolo @ riportato sull'apparecchio indica la
necessita di utilizzare lampade di tipo autoprotetto.

- Il simbolo E riportato sull'apparecchio indica che il
prodotto deve essere smaltito in modo differenziato dai
rifiuti urbani.

- L'apparecchio non puo essere in alcun modo modificato
0 manomesso, ogni modifica ne pud compromettere la
sicurezza rendendo lo stesso pericoloso. FLOS declina
ogni responsabilita per i prodotti modificati.

-Seil cavo flessibile si danneggia, deve essere sostituito da
FLOS o da personale qualificato al fine di evitare pericoli.

DATI TECNICI EUR
- Lampadina incandescente ad alogeni MAX 150W attacco
E27 tipo HSGS/F.

DATI TECNICI USA
- Lampadina incandescente ad alogeni MAX 100W attacco
E26 type T.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA DELL'APPARECCHIO

- Per la pulizia dell'apparecchio utilizzare esclusivamente
un panno morbido eventualmente inumidito con acqua e
sapone.

- Attenzione: non utilizzare alcool o solventi.
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Qe INSTRUCTION FOR CORRECT INSTALLATION AND USE

WARNING!

The safety of this fitting can only be quaranteed if these
instructions are observed, during both installation and
use. Please retain these instructions safety.

REMARKS:

- When installing and each time work must be done on the
lamp, make sure it is not connected to a power point.

- The symbol @ marked on the appliance indicates the
need to use self-protected bulbs.

- The symbol & shown on the device indicates that the
product must be thrown out in a different manner than
with the urban trashes.

- The appliance may in no way be modified or tampered
with, any modification may compromise safety causing
the appliance to become dangerous. FLOS declines all
responsibility for products that are modified.

- Should the external trailing cable get damaged,it must
be replaced by FLOS or by qualified personnel in order to
avoid any danger.

TECHNICAL DATA EUR
- Incandescent halogen bulb MAX 150W, E27 fitting, type
HSGS/F.

TECHNICAL DATA USA
- Incandescent halogen bulb MAX 100W, E26 fitting, type T.

CLEANING INSTRUCTIONS

- Use only a soft cloth to clean the appliance, dampened
with water and soap or mild cleanser if needed for
resistant dirt.

- Warning: do not use alcohol or other solvents.
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Q=24 INSTALLATION - UND GEBRAUCHSANWEISUNGEN

ACHTUNG!

Wir garantieren nur dann fir die Sicherheit der Leuchte,
wenn diese Anweisungen sowohl bei der Installation als
auch beim Gebrauch genau beachtet werden. Es ist daher
ratsam, sie aufzubewahren.

BEMERKUNGEN:

- Beim Installieren und jedesmal, wenn irgendwie auf
die Lampe eingewirkt wird, versichern Sie sich, dap die
Spannungsleitung entfernt ist.

- Das auf der Leuchte wiedergegebene Symbol @ zeigt an,
dass Glihbirnen des selbstschiitzenden Typs zu benutzen
sind.

- Das auf dem Gerat wiedergegebene Symbol & zeigt an, dass
das Produkt getrennt vom Stadtmiill entsorgt werden muss.
-Der Apparat darf auf keinen Fall veraendert oder unerlaubt
geoeffnet werden, jede Veraenderung desselben kann die
Sicherheit in Frage stellen und somit gefaehrlich werden.
FLOS lehnt jede Verantwortung fuer unsachgemaess
behandelte Produkte ab.

- Falls das flexible dupere Kabel beschadigt wird, mup es
von FLOS oder von qualifiziertem Personal ersetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden.

TECHNISCHE DATEN EUR
- Halogen-Gliihlampe MAX 150W Fassung E27 Typ HSGS/F.

TECHNISCHE DATEN USA
- Halogen-Gliihlampe MAX 100W Fassung E26 Typ T.

REINIGUNGSVORSCHRIFTEN

- Bei der Reinigung der Leuchte darf man ausschlieflich weiche
Tiicher verwenden. Eventuell kann man diese mit Wasser und
Seife oder mit einem neutralen Reinigungsmittel anfeuchten.
- Achtung: Weder Alkohol noch Losungsmittel verwenden.
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Qs INSTRUCTIONS D'INSTALLATION ET D'EMPLOI

ATTENTION!

La slreté de cet appareil est garantie uniquement si I'on
respecte ces instructions soit en phase d'installation soit
pendant ['utilisation; il faut donc les conserver.

NOTICES:

- Aumoment de I'installation et chaque fois que I'on intervient
sur 'appareil, sassurer que la tension d'alimentation ait été
coupée.

- Le symbole @ reporté sur appareil indique la nécessité
dutiliser des ampoules de type “auto-protégé”.

- Le symbole J& reporté sur Iappareil indique que le produit
doit &tre éliminé d'une autre fagon que celle avec les déchets
urbains.

- L'appareil ne peut étre modifié ou altéré de quelque
maniére que ce soit, toute modification peut compromettre
la sécurité de celui-ci en le rendant dangereux. FLOS décline
toute responsabilité pour les produits modifiés.

- Si le cordon flexible externe est endommagé, il doit
étre remplacé par FLOS ou par le personnel qualifié afin
d'éviter des dangers.

DONNEES TECHNIQUES EUR
- Ampoule incandescente a halogenes 150W MAX, raccord
E27 type HSGS/F.

DONNEES TECHNIQUES USA
- Ampoule incandescente a halogénes 100W MAX, raccord
E26 type T.

INSTRUCTIONS POUR LE NETTOYAGE

- Pour le nettoyage de I'appareil utiliser exclusivement un
chiffon doux, humecté si nécessaire, avec de I'eau et du savon
ou avec un détergent neutre pour les salissures les plus tenaces.
- Attention: ne pas utiliser d'alcool ou solvents.
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Qa3 INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y DE USO

IATENCION!

La sequridad del aparato sélo puede garantizarse con la
condicion de que se respeten las siguientes instrucciones,
tanto en la fase de instalacién como de uso, por lo cual se
recomienda conservarlas.

ADVERTENCIA:

- Para efectuar la instalacion, y toda vez que se efectle
alguna operacion en el aparato, asequrarse de haber
cortado la corriente eléctrica.

- El sfmbolo &% marcado en el aparato indica la necesidad
de utilizar bombillas de tipo autoprotegido.

- El simbolo K marcado en el aparato indica que el
producto debe ser eliminado en modo diferenciado del
resto de los desechos urbanos.

- El aparato no puede ser en ninglin caso modificado o
forzado, cualquier modificacion puede comprometer la
sequridad haciéndolo peligroso. FLOS declina cualquier
responsabilidad por los productos modificados.

- Si el cable externo se estropea, debe ser sustituido
por FLOS o por personal cualificado con el fin de evitar
situaciones peligrosas.

DATOS TECNICOS EUR

- Lampara haldgena de incandescencia MAX. 150 W casquillo
E27 tipo HSGS/F.

DATOS TECNICOS USA

- Lampara haldgena de incandescencia MAX. 100 W casquillo
E26 tipo T.

INSTRUCCIONES PARA LIMPIAR EL APARATO

- Para la limpieza del aparato, utilizar exclusivamente un pafio
suave. En caso de suciedad més resistente, humedecer el
pafio con agua y jabdn o un detergente neutro. - Advertencia:
no emplear alcohol ni disolventes.
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M38 1STRUCGES INSTALACAO E USO

ATENCAQ!
A sequranca do aparelho é garantida somente se
respeitarmos as instruces tanto na fase de instalacdo
como na de uso; portanto é necessério conservar tais
instrugdes.

ADVERTENCIA:

- Para efectuar la instalacion, y toda vez que se efectie
alguna operacion en el aparato, asequrarse de haber
cortado la corriente eléctrica.

- 0 simbolo &%) indicado no aparelho indica a necessidade
de utilizar lampadas com blindagem externa.

-0 simbolo X indicado no aparelho indica que o produto
deve ser eliminado de forma diferenciada em relacdo ao
lixo urbano.

- De forma alguma o aparelho deve ser modificado ou
alterado, toda e qualquer modificacdo pode comprometer a
sequranca tornando o aparelho perigoso. FLOS declina toda
e qualquer responsabilidade pelos produtos modificados.

- Se o cabo flexivel estd danificado, deve ser substituido pela
FLOS ou por pessoal qualificado para evitar qualquer perigo.
DADOS TECNICOS EUR

Lampadinha incandescente MAX 150W, ligacdo E27, tipo
HSGS/F.

DADOS TECNICOS USA

Lampadinha incandescente MAX 100W, ligagdo E26, tipo T.

INSTRUCOES PARA A LIMPEZA DO APARELHO

- Para limpeza do aparelho utilizar exclusivamente um
tecido macio eventualmente Gimido com dgua e sabdo ou
detergente neutro para a sujeira mais dificil.

- Atengdo: ndo utilizar dlcool ou solventes.
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Gy MHCTPYKLUMM NO MOHTAXY W MPUMEHEHMIO

BHUMAHWUE!
HapéxHocTb  ycTpoiCTBa  rapaHTUpYeTCA  TOMbKO  Mpu
COBMIOAGHMA JaHHBIX MHCTPYKLMA, Kak B (pase MOHTaxa,
TaK U Mpu MPUMEHEHUM, MOITOMY HEOBXOAMMO 0BECTIEUNTD X
COXpaHHOCTB.

NPEAYNPEXAEHNA:

- B MOMEHT YCTaHOBKM W Kaxxzbli pa3 npu MpoBeAeHun pabot
C YCTPOICTBOM, Y6EAUTECA B CHATUM HAMPAXKEHIA MATAHMA.

- O6o3HayeHe @ npvBeiEHHOEe Ha YCTPOWCTBE,
yKasbiBa€T Ha  Heob6XOAUMOCTb  MCMONb30BaHWA
camo3alLmLiaeMblX 1amnoyek.

- CumBon E NpVBEAEHHBIN HA YCTPOICTBE, YKa3bIBAET Ha To,
4TO JaHHaA NPOAYKLMA [OMKHa BbITb NepepaboTana oTAembHO
OT FOPOACKMX OTXO/10B.

- YCTpOIICTBO HE MOXET WM3MEHATCA WM pasbupatses,
ToBble U3MEHEHUA MOTYT HapYLUMTL HAAEXHOCTb, Aenas ero
onactbiM. FLOS He HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a U3MEHEHHYIO
NPOAYKLIMIO.

- [py NoBPEXAEHNN TMBKOro KabenA OH [OMKEH 3aMEHATHCA
FLOS wm KsanmhvUMpOBaHHLIM MEPCOHanoM B Lienax
NpeoTBPALLEHHA OMACHOCTA.

TEXHWYECKUE JAHHbBIE EUR

Jlavmna HakanmsaHua makc.150BT. uokonb E27, Tun HSGS/F.
TEXHWYECKUE JAHHbBIE USA

Jlamna Hakanueanma makc.100BT. Lokonb E26, Tun T.
VHCTPYKLIMM MO OYUCTKE YCTPONCTBA

[INA O4MCTKMYCTPOIACTBA MCTIONb30BATH TONBKO MATKYIO TPAMKY,
CMOYEHHYIO BOJOI C MbIIOM UMM HEATPaNbHBIM - MOKOLMM
CPELCTBOM AR Haubornee CTONKMX 3arpASHEHUN. - BHumanve:
He 1icnionb3oBaTh CvpT un Apyrve pacTBOpUTENA.
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Fig. 1

o

Svitare la ghiera di bloccaggio (A).

Unscrew the round locknut (A).
den Klemmenkranz (A) losschrauben.
Dévisser la rondelle de fixation (A).
Desatornillar la abrazadera de blogueo (A).
Desaparafusar a rosca de blogueio (A).
OTBUHTUTbL GNIOKMPOBOYHOE 3AXKMMHOE KOMbLIO (A).

EEMY T (D) ZELTHLET,
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Fig. 2

Appoggiare il vetro (B) sul corpo (C) avendo cura di fare combaciare la scanalatura (D) con il dente di
riferimento (E).

Place the glass (B) on the main body (C) taking care that the groove (D) corresponds perfectly to the
relative tooth (E).

Das Glas (B) auf den Korper (C) legen, wobei darauf zu achten ist, die Nut (D) mit dem betreffenden Zahn
(E) zusammentreffen zu lassen.

Poser le verre (B) sur le corps (C) en prenant soin de faire coincider la rainure (D) avec la dent de
référence (E).

Apoyar el cristal (B) sobre el cuerpo (C) poniendo atencion de hacer encajar la estria (D) con el diente de
referencia (E).

Apoiar o vidro (B) no corpo (C) tendo o cuidado de fazer bater a ranhura (D) com o dente de referencia (E).

MonoxuTb ctekno (B) Ha kopnyc (C), obpaliana BHUMaHue Ha coBnafeHne nasa (D) ¢
KOHTPObHbIM 3y6LoMm (E).

M (B) 21 (DI B E S KSR L T AT AR (B) 2 A (OISR E L,
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Fig. 3

Riavvitare la ghiera di bloccaggio (A) ed inserire la lampada.
Screw on the round locknut (A) again, and insert the light bulb.
den Klemmenkranz (A) wieder anschrauben und die Gliihbirne einfiihren.
Revisser la rondelle de fixation (A) et insérer 'ampoule.
Volver a enroscar la abrazadera de blogueo (A) e insertar el bombilla.
Aparafusar novamente a rosca de blogueio (A) e inserir a [ampada.
BHOBb 3aBUHTUTbL 61I0KNPOBOYHOE 3aXUMHOE KOMbLO (A) 1 BCTaBUTb NAMMOYKY.

EEM T (M) Z2HibE L, BERE IO 1T EJ.
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Posizionare il riflettore (F) sul vetro (B) avendo cura di inserire il dente antirotazione (G) nella scanalatura
del vetro.

Fig. 4

Position the reflector (F) on the glass (B) making sure that the anti-rotation tooth (G) is inserted in the
groove in the glass.

den Reflektor (F) auf das Glas (B) positionieren, wobei darauf zu achten ist, den Antirotationszahn (G) in
die Nut des Glases einzufiihren.

Placer le réflecteur (F) sur le verre (B) en ayant soin d'insérer la dent anti-rotation (G) dans la rainure sur
le verre.

Posicionar el reflector (F) sobre el cristal (B) poniendo atencidn de insertar el diente antirotacion (G) en
la estria del cristal.

Colocar o reflector (F) no vidro (B) tendo cuidado para inserir o dente anti-rotacdo (G) na ranhura do vidro.

lMosnumoHnpoBath oTpaxartenb (F) Ha ctekno (B), obpallad BHAMaHWe Ha YCTAHOBKY
npoTuBOBpaLLatoLieroca ybua (G) B nas cTekna.

RS 1 DZEE (G) %2 45 AMRDIEITIZDIRMS, KGR (F) 25 ZH (B) LICRELE 9,
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Fig. 5

NIEM AVVERTENZA: Inserendo la spina di alimentazione I'apparecchio si accende al 70% dell'intensita luminosa.
ATTENZIONE! L'apparecchio leggera eventuali “Black out” di tensione di rete come un comando esequito
dall'interruttore, e quindi, si riaccendera al 70% dell'intensita luminosa. Il tocco del sensore (H) provoca
nell'ordine: 1 - Accensione al 100% dell'intensita luminosa; 2 - Decremento progressivo dell'intensita luminosa
con quattro successivi tocchi fino allo spegnimento; 3 - Un contatto prolungato (3 o 4 secondi) provochera
direttamente lospegnimento.

N:2M WARNING: When the plug is connected to the electricity supply the appliance gives 70% of the intensity of its light.
ATTENTION!Theappliancewillunderstandanelectricityblackoutasacommandgivenbytheswitch,andwhenitcomes
onagainitwillthereforelight upat 70%of the intensity of its light. Touchingthe sensor (H) causes, inthisorder:
1- the light will be switched on at 100% of the intensity of its light; 2 - the gradual decrease in the intensity of
the light, and on the fourth successive touch, it will be switched off; 3 - prolonged contact (3 or 4 seconds) will
directly switch the light off.

RDJ2l  WARNUNG: Bei Einfiihrung des Versorgungssteckers schaltet sich der Apparat bis zu 70% der Leuchtintensitat
ein. ACHTUNG! Der Apparat wird eventuelle “Black out” der Netzspannung wie einen vom Schalter ausgefiihrten
Befehl aufnehmen und sich daher bis zu 70% der Leuchtintensitat wieder einschalten. Die Beriihrung
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des Sensors (H) ruft nacheinander hervor: 1-100%ige Einschaltung der Leuchtintensitét; 2 - Fortschreitende
Abnahme der Leuchtintensitdt mit vier folgenden Beriihrungen bis zum Ausschalten; 3 - Ein verldngerter Kontakt
(3 oder 4 Sekunden) wird ein direktes Ausschalten hervorrufen.

AVERTISSEMENT: En insérant la prise d'alimentation, I'appareil s'allume a 70% de l'intensité lumineuse
maximum. ATTENTION! L'appareil enregistrera d'éventuels “Black out” de tension de réseau comme une
commande effectuée par I'interrupteur et donc se rallumera a 70% de ['intensité lumineuse maximum.

La pression du capteur (H) provoque dans l'ordre: 1 - Allumage de 100% de I'intensité [umineuse maximum;
2 - Baisse progressive de I'intensité lumineuse par quatre pressions successives jusqu‘a I'extinction; 3 - Une
pression prolongée (3 ou 4 secondes) provoquera directement I'extinction.

ADVERTENCIA: Insertando la clavija de alimentacién el aparato se enciende un 70% de la intensidad luminosa.
FATENCION! EI aparato soporta eventuales “Black out de tension de red * (cortes de corriente eléctrica) como un
mando ejecutado por el interruptor, y por lo tanto, se volverd a encender al 70% de la intensidad luminosa.

El toque del sensor (H) provoca en el orden: 1 - Encendido al 100% de la intensidad luminosa; 2 - Disminucion
progresiva de la intensidad luminosa con cuatro toques sucesivos hasta el apagado; 3 - Un contacto prolongado
(3 0 4 sequndos) provocara directamente el apagado.

ADVERTENCIA: Ligando o pino de alimentagdo o aparelho acende com 70% da intensidade luminosa. ATENGAO:
0 aparelho percebe eventuais “Black out” de tensdo da rede como um comando do interruptor, e logo, se
acenderd com 70% da intensidade luminosa. 0 toque ao sensor (H) provocard na seqguinte ordem: 1 -
Ligacdo a100% da intensidade [uminosa; 2 - Diminuicdo progressiva da intensidade luminosa com quatro toques
sucessivos até apagar; 3 - Um contacto prolongado (3 ou 4 segundos) desligaré directamente.

MPEAYNPEXAEHUE: BcTaBnAA BUNKY NUTaHWA, YCTPOWCTBO BKMloYaeTcA Ha 70% APKOCTM
cBeta. BHUMAHUE: YcTpoicTBOM CYMTBIBAIOTCA BO3MOXHbIE OTKIIOHEHUA HANPAXEHUA CETU
KaK KOMaH/Aa BbIK/IO4aTeNA, 1 NO3TOMY OHO BHOBb BK/IOYAeTCA Ha 70% APKOCTU CBeTa.
Kacanue patunka (H) npuBoamt k cnepytowemy: 1 - BknioyeHne Ha 100% ApKocTw cBeTa; 2 -
TporpeccuBHOE yMeHbLUEHEe APKOCTW CBETA MOCPEACTBOM YETLIPEX KacaHWi [0 BbIK/IOYEHUS;
3 - MNpoAoMKMTENbHbIA KOHTAKT (3 1N 4 CEKyHAbI) NPUBOANT K BbIKMIOYEHUIO.

10 IR ST OHefihg, AR EUZ 70 %OIHZ E CRUTUE T, TEE: BRI 5]
HHC HEIIC AA w F YN E G0, F5 ) EIHE BHC 70 %DEHS S TR LE Y, 29F
KT — DI D RDNEFTRUT T ZITOES - 11100 %DI2 E TR, 2: /il %
FeGICIAZ EAYIDE DD, 4181 H TIHAT, 31 R B~ 4R il 2 LIHITLE 9
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SOSTITUZIONE FUSIBILE DI LINEA
Svitare le viti (A), togliere la copertura (B) dalla scatola porta fusibile (C) ed estrarre il fusibile danneggiato
(D); Prelevare il fusibile di riserva (E) sito nella sua sede.

REPLACEMENT OF LINE FUSES
Unscrew the screws (A), take off the cover (B) from the fuse box (C) and take out the damaged fuse (D);
Take the spare fuse (E)out of its holder.

AUSWECHSELUNG LEITUNGSSICHERUNG
Die Schrauben ausdrehen (A) den Deckel (B) vom Sicherungskasten abnehmen (C) und die beschadigte
Sicherung entfernen (D); Die Reservesicherung (E) aus ihrem Sitz herausnehmen.

SUBSTITUTION FUSIBLE DE LIGNE
Dévisser les vis (A), enlever le capuchon (B) du boitier porte-fusibles (C) et extraire le fusible endommagé
(D); Prendre le fusible de réserve (E) situé dans son siege.

SUSTITUCION FUSIBLE DE LINEA
Aflojar los tornillos (A), quitar la cubierta (B) de la caja portafusibles (C) y extraer el fusible estropeado (D);
Retirar el fusible de reserva (E) de su alojamiento.

SUBSTITUIGAO DO FUSIVEL DEL LINHA
Desaparafusar os parafusos (A), retirar a cobertura (B) da caixa porta fusivel (C) e extrair o fusivel danificado
(D); Retirar o fusivel de reserva (E) colocado no seu alojamento.

3AMEHA NPEAOXPAHUTENA IMHUN

OTBUHTUTb BUHTBI (A), CHATb KPBILWKY (B) ¢ Kopobku aepxatenda npepoxpanutend (C) u
13BMneYb NOBPEXAEHHBIN npeaoxpaHuTens (D); B3ATb pesepsHbIit npeaoxpaHuTens (E),
PacnonoXeHHblii B rHe3fe.

BRI O L 12— RO

FTET (W) 2R, ba—AR)VE— (O D55 (B) ZIOI L, RATEE 21— (D) ZHD H
LEY, ta— AR A—NIEREEN TV, Tt —XE) ZIOHLET,
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Fig. 4
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SOSTITUZIONE FUSIBILE DI LINEA
Sostituire il fusibile nuovo a quello danneggiato, inserendolo nel suo alloggiamento (F); Chiudere la
copertura (B) alla scatola porta fusibile (C) serrandola con le viti (A). DATI TECNICI: Fusibile di linea tipo 0,8 A.

REPLACEMENT OF LINE FUSES
Substitute the damaged fuse, inserting the new one in the housing (F); Close the cover (B) on the fuse
box (C) and retighten the screws A). TECHNICAL DATA: Circuit fuses type 0,8 A.

AUSWECHSELUNG LEITUNGSSICHERUNG
Die beschadigte Sicherung durch die neue Sicherung ersetzen und diese an ihrem Sitz anbringen;
Die Deckel (B) des Sicherungskastens (C) schliefen und die Schrauben anziehen (A). TECHNISCHE DATEN:
Leitungssicherung 0,8 A.

SUBSTITUTION FUSIBLE DE LIGNE

Remplacer le fusible endommagé avec le neuf en I'introduisant dans son logement (F); Remettre la
protection (B) en place sur le boitier porte-fusibles (C) et serrer les vis (A). DONNEES TECHNIQUES: Fusible de
ligne type 0,8 A.

SUSTITUCION FUSIBLE DE LINEA

Volver a enroscar la abrazadera de bloqueo (A) e insertar el bombilla; Posicionar el reflector (F) sobre
el cristal (B) poniendo atencion de insertar el diente antirotacion (G) en la estria del cristal. DATOS TECNICOS:
Fusible de Iinea de 0,08 A.

SUBSTITUICAO DO FUSIVEL DEL LINHA
Substituir o fusive danificado pelo novo, introduzindo-o no seu ajojamento (F); Fechar a cobertura (B)
da caixa porta fusivel (C) apertando-a com os parafusos (A). DADOS TECNICOS: Fusivel de linha do tipo 0,8 A.

3AMEHA NPEAOXPAHWUTENA NIUHUN
3ameHNTb NOBPEX/AEHHBIN NPeAoOXpaHUTENb Ha HOBbIW, ycTaHaBnuBaaA ero B rHe3fo (F);
3aKpbITb KPbILKY (B) Ha kopobke aepxxatena npeaoxpanutena (C), 3aTArvBanA BUHTHI (A).

TEXHWYECKUE OAHHBIE: Mpenoxpanutens nnHumn tuna 0.8 A. @
BAPIEOC 2 — LD LS N

RATEE 21— H LOIEEDEE A RIVE—NOIEH EICHALE T, ey S
ta—ZRVA— (O B) 2, 2 V8 (A ZfidE S, 772V T—% BREERO S
ta—R%A170.8A. g
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